g 4COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

3

LOM(78) 555 final

-—

Brussels, 16November 1978.

Recommendation for a
COUNCIL REGULATION

concerning the conclusion of the Agreement between
the European Economic Community and the United Mexican

' States on trade in textile products

(submitted to the Council by the Commission)

CoM(78) 555 final


collsvs
Text Box

collsvs
Text Box

collsvs
Text Box

collsvs
Text Box





comM(78)555 final
EXPLANATORY MEMORANDUM

[ By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
‘ummission to open negotiations with Mexico with a view to the conclusion

»f zn agreement on trade in textile products,

2. In accordance with that Council Decision, and in consultation with the

Article 113 Committee, the Commission conducted negotiations with Mexico

from 20 October to 19 December 1977.

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up.

The draft Agreement:

(i) covers all MFA products of wool, cotton and man-made fibres

originating in Mexico,

(ii) calls for voluntary restraint, at agreed levels, on exports

to the Community of certain categories of products covered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
measures may be introduced for categories of products not initially subject to

limitation, where certain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking system for categories of products
subject to limitation, and an origin control system for all categories covered

by the Agreement;

(v) includes a flexibility clause allowing the transfer of a certain
percentage of the quotas from category to category, or from one year to
another;

(vi) in exchange for limitation, contains an undertaking by the
Community not to introduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the GATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effect equivalent

to quantitative restrictions,



The Heade of the Delegations initialled the text of the draft
Agreement on 19 December 1977, having noted that it correctly

represented the results of the negotiations,

3. In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
ghould not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its
entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis

as from 1 January 1978. These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation into the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N° 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement

by the Community.

4. The Commission considers that the draft Agreement embodies an ar}ange-
ment which is acceptable to the Community., It therefore recommends that the
Council:

(i) approve the Agreement by adopting the regulation, the draft of
which is annexed hereto;

(ii) pending approval of the Agreement, tak: the necessary desicions
in connection with the signing thereof,

(1) oy N° L 357, 31.12.1977
(2) 0T N° L 42, 11.02,1978



Recommendation for a Council Regulation concerning the conclusion of the
Agreement between the European Economic Community and the United Mexican
States

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,
and in particulay Article 113 thereof,

Having regard to the Recommendation from the Commission,

Whereas the Agreement on trade in textile products negotiated between the
European Economic Community and the United Mexican States should be approved,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement between the European Economic Community and the United
Mexican States on trade in textile products, the text of which is annexed to

this Regulation, is hereby approved on behalf of the Community.

Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 18 of the Agreement,

(1)

The date of entry into force of the Agreement will be published
in the Official Journal of the European Communities,



Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that
of its publication in the Official Journal of the European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly appli-

cable in all Member States,

Done at Brusselsw

For the Council

The President



AGREEMENT BETWEEN
THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND
THE UNITED MEXICAN STATES

ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS



AGREEMENT

s:TuEEN YHE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND® THE UNITED JEXICAN STATES
ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS A

YL COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

< ¢! the one part, and

© Yut SOVERWMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES

of the other part,

[l

S 121%G to promote, with a view to permaﬁent cooperation and in condition.
Eroviding every security for trade, the orderly and equitable developmeat

¢! truge in textile products between the European Economic Community
Chereinatter referred to as "the Community”) and Mexico,

F .71 JED to take the fullest possible account of the serious economic anc

* vl problems at present affecting the textile industry in both jmporting

t cvearting countries, and in particular, to etiminate real risks of market

¢ sr.tion on the market of the Commurity and’disruption to the textile .

-~

‘ag+ of Mexico,

HATING RIGARD to.the Arrangement rogarding Intornational Trade in Textiles
(hereinaftor referrod to as "the Gonova Arrangement"), and in particular
article 4 thoroof; and to tho oconditions spet out in the Protoool oxtonding

the Arrangement together with the Conolusionn adopted on 14 Deccmbor 1977
by the Toxtiles Committee (L/4616), '

}AVE TLCIDED to conclude this Agreement and to this cnd have designated
'S tncir Plenipotentiaries,

"nl COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES :

Y€ GCVERNMENT OF MEXICO . ¢

10 HAVE ACREED AS FOLLOWS 3



i.

Section X 1 Trade Arrangbments

Article 1

le The parties reocognize and confirm that, sudbjoect to the provicions
of this Agrocment and without projudice to their rights and obligaticnse
under the Ccneral Agreement on Tariffs and Trade, the conduot of their
mitual trade in textile products shall be governed by the provisions of
tho Geneva Arrangement,

2. In respect of tle produois covered by this Agreement, the Corzmniiy
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article XIX of

tho Goncral. Agrecment on Tariffe aand Trade or Artiole 3 of the Geneva
Arrangement,

3. Measures hdving equivaleat effoot to guintitative resirictioza on
the importation into tlle Coumnity of the products oovered by this
A¢reement Bhall be profibiteds



2e

Article 2

Te This Agreement thall apply to trade in textile'products of
ootion, wool and man-madd fibres originating in Mexico ‘which
are listed in Annex I,

24 The desoription and identification of the produots ocovered by this
Agrecment are based on the nomenclature of tho Common Customs Tariff aad
on the Nomenolature of Goods for the External Trade Statistics of the
Community and the Statistios of Trade between Member States (WIMEXE),

3. The origin of the producto covered by this Agreement shall %o deoler—
zmined in acoordance with the rules iu force in the Community,.

The proocedures for contirol of the origin of the products rcferred
to above are laid down i1 Protocol A,



irticle 3

ettt ettt

Moxico agrees for each AnFeement your to restrain its exports
t0o the Community of the products described in Annex II to the limiic seot
out therein, ' .

Exports of ‘extile products set out in Annex II shall be subjeot to
& double-checking system specified in Protoool A.

3.



4.

Article 4:

1. Ixports of cottage industry fabrics woven on hand- or foot-
operated looms, garments or other articles obtained manually from

osuch fabrics and traditional folklore handicraft products shall not

bo subject to quantitative limits, provided that these products meet
the conditions laid down in Protocol B.

24 Ioports into ¢he Comxunity of textile produets covered by 4his
Azrecmont shall not be subjedt to tho quantitativo lirits eéstablisned

in Annex II, providdd that tHey are decl&re& to he for re-oxport outside:
the Community in thd same Btato or after précessing, under the slminicte
rative oystem of ootitrol eot up for this pufposs within the Comminity.

However, the f'eleasé for home use of products imported under tho
conditions Qofcrred to abové shall be wubject to the production of en
oxport licence issudd by the Mexican . authorities, and fo proof of
origin in accordsnod with the provisions of Protocol A, —°

3. Where the authorities in the Community asocortain that imporis

of textile products have been set off against a quantitativo limit
established under thie Agreement, but that the products have subscquintly
been re~exported outside the Community, the authorities oonocerned shall
inform the Mexiocan authorities within four weeks of the quantities
involved and authorize imports of identical quantities of the same pro&uots,

-

which shall not be sot off against the quantitative limit esctablished in
Annex II for the current or the following year,



Se

Article §

1. Th any Aszroement yosr advance use of b portion of the quentilotive
1amit established for the following. Agreemeit yoar is euthorized £vp each
category of products up $0' 5 % of the quantitative limit for the owrrent’

AgTeenent year,

Anounts delivelbd in advafide shall bé deduoted from the corrospon~
ding quantitative limils estedlished for' the following Agreement yekr,

2. Carryover ¢0 thd ocorresponding quantitative limit for the following
Arreemont year of amowhts mot used during any Agreement year is amthorizedl
up t0 5 % of the quantitative limit for the turrent Agreement year,

3. Transfers. in respect of categories in Group I shall mot be made ¥rom
any category except as follows :

- transfers between Categories 1, 2 and 3 may be effected up tc5 %
of the quantitative limits for the category to which the trancier
is made except that in the case of Category 1 the parties ecknow-
ledgo that the transfer of 5% has already been incorporated im thc
quantitative limit for Category 1 set ocut im Annex II;

= tranefers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to |
5% of the quantitative limit for the category to which the {rans-

fer is made,
k)

Transfers intd any oategory in Groupe IX, III, IV end V may de molc
from any category or chtogories in Croups I, II, IIX, IV and V up 46 5 % of .
the quantitative limit for the éategory to vhith the transfer ip mado.

4. The table of eqivalence applicable to ihe transfors referred to.
above, i3 given in Anno':t' I to thia Agreements

5e " The 1ﬁcreane i any oatopory of produots resulting from the
cugulative applicatioh of the providions in paragraphs 1, 2 and 3 above duri:
. an Agreement year shall not excedd 15 %.

6. . -:Prior notificatlon shall be given by the athorities of Mexico
"0 3he event of resourte of the provision~ of paragraphs 1, 2 and 3 adovoe



irticle 6

1. Exporta' of textile products not listed in Annex II to this
screement may be made sutiject to quantitative limits by Mexico
on the oonditions laid diéwm in the following pdragraphs,

]

/

‘2. Where the Commulity finde, under 4he eydtem of edministrative
control sot up, that thé level of imports of ::roéiuctﬂ in a given catefory
not listed in Ammox II éiiginating ih  Mexiow exceeds, in

rclation $60 the precodin! year!ns total impdrig into the Community of
products in that category’, the following rated

- for categories of products in Group I; 0.2%;
- for categories of products in Group II,1,2 %
- for categories of products in Group III, IVer V, 4 -

it may request the opening of oonsultations in accordance with the procedurc
deccribed in Artiole 14 of this Agrecement, with a view to reaching agreement
on cn appropriate restraint level for the products in such category.

3. Pending a mutually satisfactory solution, Mesxico

undertakes, from the date of notification of the request for conuul‘ia‘tions,
to suspend or limit at the level indicated by the Community 4m the said . -
notification exportis of the category of products in question to the Communiiy

6.

or to the rogion or regicons of ‘he Community market sprcified by the Communitye

The Community shall authorize the importation of products of the
a~id category shipped from Mexioco before the date on which the
roquest for congultations was submitted.

4. 3hould the Parties be unable in the tourse of consultations to reach
a oxtisfactory solution within thd period spotified in Article 14 of the
hgreomont, the Community shall have the right to introduce & quantitative limit
at an onnual level not lower than that reached by imports of the category in
question and referred to in the notifioation 0f the request for consultations.



Te

The annual level so fixed shall be revised upwards aftor consultations in
accordance with tho procedure referred to in Article 14, with a view to
fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend of total
imports into the Community of the product in guestion make this necessary.

Se The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no
case be lower thoa the level of imports of products in that catogory

riginating in Mexioco in 1976.

6. Quantitative limits may also be ostablished by the Community om.o
regional Yasis irn accordlance with the provisions of Protocol C.

7. The anmial grosith rate for theo quantitative limits introducad wadews
this Artidle shall be dlitormined in accordandd with the provisions of
Protocol D,

8. fhe provisions of thit Artiocle shall nét apply where the porcentagus

spocified in paragraph f! have boun ronched a# a result of fall in total

_ imports into the Commnlty, and Hot ab a rooult of &u inorease inm exports of
products originating ia Mexioco .,

9. ‘In the ovent of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 boing
ap; lied, Mexico undortakes to0 issue export licencoes for prodicts
covered by contracts oconocluded beforo the imntroduction of the quantitative
lizit, up to the volume of the qnantitat:fvo limit fized for the curront ycar.

10. For the purpose of applying the prov'iaions of paragraph 2, the
Conzunity undertakes to provide the Mexican . euthorities, before 31 iarch
of each year, with the preceding year's statistics on imporis of all textile
products covered by this Agroement, broken down by supplying country and
Cormunity Membor State.

1l, The provisions of this Agreoment which concern exports of products
subject to the quantitalive limits estadblishod in Annex II shall aleo apply
to products for whioh quantitative limits ard introduced under this Article.




Snction IT 2 Adminietration of the Acreexmont | 8'

Articlo 7

1. Mexico ~undertakes to supply the Community with procise
“statistical information oh all oxport licenoos issucd by tho lexican
authorities for all categories of textile products subject to the
quantitative limits set out in Annex II,

2. The Community shall likewise transmif to tho . Mexican ‘
ruthoritien preoice statistical information on import authorizations or
docunents igsued by the Community authorities, and import statistics for
products covered by the oystem of administrative control referred to in

articlo 6(2),

Je The information roferred to above ghall, for &ll catcegorics of
yroducts, be trancmitted bofore the end of the socond morith following “he

guarter to uhich‘the statistics relate.

be Should it be found on analysis of tho information exohanpged that
there are significant discrepancies between the returns for exports and
+%oso for imports, consultations may be initiated in accordance with the
procedure specified in %ﬁticl@ 14 of this Agreement.



AMicle 8

e sttt

Any amendmont {6 the Commdft Cdatonis Mirste o Nimexe, made in .
acoordahoe with the plocedures s fotod in thd Community, concernihg
categories of producth covered by this Agréement ©r any decision’
relating to the olassification of goods shall not have the effect of
reducing any quantitative limit established ih Anmex II,

9.



10.

Artidle 9,

-Mexioco n!\!i‘h cudsaviiy to ensund tf‘mt txports of textild
products sudbjoot to lmantitative lidito are $pastd out an ovenly as
poosiltle over the yblr, dus adsount being talen, in particular, of

‘BeasonAl factors.

However, should recourss bo had to 4hd provieians of Articlleld (3)
the quantitative limits gatablished in Annex I Bhall be reduced 4n a

pro_rate basise *



A\

11,

Article 10

Should there be an excessive ooncentration of imports on aay
rroduct belonging to a category subjeot to quantitative limite under
this Agreement, the Community may request oonsultations ia accordanoo
with the procodure specified in Article 14 of this fgreement with a
view to remedying this situation, |



12,

artaole 3.
sttt

1. Portions of the quantitative limite edtabiished in Annex II not
uood in a Momber State of the Comaunity may bg allocated to another
Fomter State in accordance with the procedureg in foroa in the Comtuniw-
ty. The Commnity undertakea to reply within four weeks to any request
nade by Mexioo for such reallocation, It {8 understood that any re-
allocation so effected shall not be subject to the limits fixed under
the flexibility provisions set out in Article 5 of this Agreement,. ‘

2. Should it appear in any given region of the Community that additioncl
supplies are required, the Commnity may, whore measures taken pursuant to
paragraph 1 above are inadequate to cover those requirements, sutborizec tho
importation of amounts greater than thoso stipulated in Annex I1.



13.

Article 12

" Aftor application of this Agreement {0 the categories of products
in Croup I for a poriod of two years, the quantitative limits shall Ye
reviced by common accord, upwards or downwards, in the light of oon-
sunption in the Community.



14.

Artiocle 13

/ . :
1. DMoxioo and t¥e Comminity undertake ¢d refrain from disorimination
in the allocition of export licences and import authorizations or

documont 8° respectivély,

2, Ip implementing this Agreemont, the Contracting Parties shall take
care to naintain thé¢ traditional ocommercisl pradtices and trade flows

between the Community and Mexioo.

3. Should either Party find that tho application of this Agreement is
disturdbing existing commercéial relations btetween importers in the

’
Community aund suppliers in Mexioco oounsultations shall bde started

promptly, in acoordance with the procedure specified in Artiole 14 of
this Agreemont, with a view to remedying this oituation,



15.
Artiolo 14

1,  fThe opecisl bonsultatiod phocedures referked to inm thic Agreement
ghall be governed by thb followihyg rules s

~ any roquest for consultations shall be hotif46d in writing to the
other Party;

- the request for consultationa ehall be followed within & reasonsble
period (and in any case not later than fifteen days following the
notification) by a statement setting out the reasons and circums—
tances which, in the opinion of the requesting Party, jueti?y the
submission of such a request;

=~ the Parties shall enter into comsultations within one month ot the
latest of notification of the request, with a visw 10 roaching
agreement or a mutually acceptable oonclusion within onc furthoi womth
at the latest,

24 If necessary, at the request of either of tho Parties and in oon-
formity with the provieions of the Geneva Arrangement, comsultations
shall be held on any problem: arising from tho application of this
Agrecment, Any oonsultations held under this Article shall be epproacked
by both Parties in a spirit of cooperation and with a dosire to reccnoile

the difference between them,



Scotion IXL 3+ Transitional and Final Provisions

7. The provisicns of this Agreement shall not apply to dmporis of
products subject to quantitative limits in 1977, provided such produots

ero chipped before 1 Jamuary 1978,

2. Products originating in MNexioco whioh beoome subject to quantitative
lizite from 1 January 1978 oMly, in purcuants of this Agreement, may be
1aported into the Commbnity without the production of an export licence

until 31 March 1978, provided suth products aro shipped before 1 Jahuary 5970,



17.

Article 16

By way of derogation from Articles 2 end 8 of Protoool 4,
“he Community undertalkes to issue import authorizations or documents
without tho production of an export liceonce or certificate of origin
1n tho form prescribed in the said Article 8 for products originating
in  Mexico subject to quantitative limits under this Agreement,
provided such products are shipped in the period from 1 Jarmuary 1978 to
31 March 1978 and do not exceed 40% of the quantitotive limits
applicable to the productss. This period may be extended by agreement
reached between the Parties in accordance with the procedure laid down in
Article 14 of this Agreement.

The Community shall supply the Mgxicen authorities without
delay with precipe statistical information on import authorizations or
docunments isgsued under this Article; the said authorities shall sot the
corresponding amounts off against the quantitative limits established in
Annex II for the produocts in question for 1978.



Article 17

This Agreement shall apply to the territories within which
the Treaty establishing the European Economic Community is applied
and under the conditions laid down in that Treaty on the ome hand,
and to the territory of Mexico . on the other hande.



iG.

Art-ole 18

1. Tﬁin Agreemont shall entoer into forco on the first day of tho
month following the date on which the Contracting Partios notify cach
other of thoe completion of the procedures necessary for this purpose.
It chall be applicable until 31 Decembor 1982,

2. This Agreement shall apply with effoot from 1 January 1978.

/
/

i, Elther'Party may at any time propose modifications to this
Agroement or denounce it provided that at least ninoty days'® notice iz
given. In the latter event tho Agreement sball come to an end on the
expiry of the poriod of notice,

4 The Annexes and Protocols %o this Agreemont and the excharnge ¢f
lottors shall form an integral part thereof,.



20,

Article 19

® S

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danieh,
Dutch, English, French, German, Italian and Spanishlanguages, each
of these taxts being equally authentio,



Protocol A

Double-Checkina System

Ti¢le I @ Quantitative limits

Section I : Exportation

Article 1
The competent authorities of Mexico shall fssue &n export licence
in respect of all consignments from DMexico : of textile products referrod ¢

in Annex. 11, up to the relevant quantitative limits as may be modificd by

Articles 5 and 11 of the Agreement.

Article 2

The export Llicence shall conform to the model annexed to this
Protocol. It must certify, inter alia, that the quantity «f the product 4r
Guestion has been set off against the guantitative limit¢ prescr%qu for the
category of the product in question.

Article 3

. The competent Community authorities must be notified forthwith of the
withdrawal or alteration of any export licence already issued.



Protocol A

Article 4

Exports shall be set off against the quantita‘ive limits estabt1 hed

for the year in which shipment of the goods has been effected, even {f the

/

export licence is issued after such shipment.

Section II : Importation

Article 5

Importation into the Community of textile products subject to quanti-
tative Limits shall be subject to the presentation of an import suthordzation

or document.

Article 6

The competent Community authorities shall 4ssue such {mport authorization o-
document automatically within five working days 6f the presentation by the
irporter of a certified copy of the corresponding export licence

The import authorization or document shall be valid for six months.

Article 7

1. If the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export licences {ssued by liexico for a particular category
in any acreement year exceeds the quantitative Limit established in Annex IX
fcr trat category, as may be modified by Article 5 and .11 of the

Aarcement, the said authorities may suspend the further issue of {mport
authorizations or documents. In this event, the competent Community autho=
rities shall immediately inform the authorities of Mexico. and the

scecial consultation procedure, set out in Article 14 of {the Agreement

shall be initiated forthwith. '

2. Exports of lMexiodn origin not covered by Mexican export.-Licences

issued in accordance with the provisions of this Protocol may be refused the

issue of import authorizations or documents by the competent Community |
~}uthor1t1es.' Houevef,-;f—;he imports of such products are allowed 3§ into the

Community by the competent Community authorities, the quantities involved

shall not be set off against the approriate limits set out in Annex II
without the express agreement of Mexico,

e r——— - -



3.
Protocol A

Title IT : Origin

Article 8

1. Products originating in Mexioco for export to the Commnity in
sccordance with the arrangements established by this Agreement shall be
accompanied by a certificate of Mexico. origin conforming to the model

annexed to this Protocol.

2. The certificate of origin shall be issued by the competent governmental
autrorities of DMexico  .if the products in question can be considered pro—
ducts originating in that country within the meaning of the relevant rules

in force in the Community.

i Hoaeveg, the products in Groups III, IV and V may be imported into
the Jotmuaity in accordance with the arrangements established by this
Agrccient on production of a declaration by the exporter on the invoice or
other commercial document to the effect that the products in question
originate in Mexico within the meaning of the relevant rules in foroe im
the Comaunity. '



Protocol A 4.

Article 9

The discovery of slight disorepancios botween the sf{atements made
in the certificate of origin and those made in tho documents produced
to the customsoffice for the purpose of carrying cut ths formalities
for importing the produst shall mot ipso facto ocast doubt upon the sto-

{oments in the certificate,

Article 10
1, Sudbsequent verifiocation of certificates of origin sball Ve
carried out at random, or whenever the oompetent Coumunity authoritics
have reasonable doubt as to the authenticity of the certificate or as
to the accuracy of tho information regarding the true origin of ths

products in question,

In such cases the competent authorities in the Community chsail
return the certificate of origin or a copy thereof to the competernt
governmental suthority in Mexico giving whare appropriate, the ressecas
of form or substance for an enquiry, If the invoice has becn submiited,
puch invoice or a copy thereof shall be attached to the oertifiocate
or its oopy. The authorities shall also forward any information ﬁ?gt.
has been obtained suggesting that tho partioulars givem on the said

cortificate ars inaccurate.

2. The provieions ol paragraph 1 above shall bs applicadlo %o
subsequent verifications of the declarations of origin referred to
in Artiole 8 (3) of this Protoool.

3, The results of the subsocquent verifications carried ocut

in accordance with paragraphs 1 and 2 adbove shall be comrunicatod to
the compotent authorities of tho Community within three montks at
the latesnt, |

Should such verifications reveal gystematic. irregularities in
the uoe of declarations of origin, the Community may subject imports

of the products in question to the provisions of Artiole 8 (1) and (2) of
thie Protocol,



ProtocolﬁA

4. For the purpose of subsequent verification of certificates of origin,
copics of the certificates as well as any export documents referring to them
shall be kept for at least two years by the competent governmental authority

in lMexico.

5. Recource to the random verification procedusrs specified in this Article

muot not constituteo an obstacle to the release for home use of tho products in

uostion,
ot

Article 11

The provisions of this Title shall not apply to goods covered by
a certificate of origin Form A completed in accordance with the relevant
Community rules in order to qualify for generalized tariff preferences.

Title III 3 Form and production of export licences
and certificates of origin, and

common provisions

Article 12

The export licence and the certificate of origin may compriss
additional copies duly indicated as such. They ahall be made out in English
or French. If they are completed by hand, entries must be in ink and in

printseript,.

These documents shall measure 210 x 297 om. The paper used must be
white sized writing paper not containing mechanical pulp and weighing not
less than 25 g/b2. Each part shall have a printed guilloche-pattern

back,round making any falsification by mechanical or chemical means appa—
rent 1o the eye.

Each document shall bear a serial numbor, whether or not printed,
by which it can be identified.



Protocol A 6e

Articlo 13

Tho oxport licemce and the certificate of origin moy do iseued
after tho shipzent of tho produots to waich they relate. In ',such’,
casen thoy shall bear either the -endorsement "délivré a posteriori™ or tho .

endorsemont "incued re%?ospectivoly".
Article 14

In the evont of theft, loss or destruoctiom of an export licence

or & certificate of origin, the exporter may apply to the compstent
governnental authority which issued tho document for & duplicate to
bo made out an the basis of the oxport doocuments in his posseasian.
The duplicate licenco or certificate so issued shall bear the endorsemcnt

"duplicata”.

The duplicato must boar tho date of the ariginal licenoe or
certificate.,

Article 15

The compotont govermmental anthoritios im Mexico . shall
satisfy themselves that the goods exportsd oorrespand to the statedents
given in the oxport licence and certificate of origlm.

Article 16

Mexico shall send tho Commission of the European Communitieé
the nazas and addresses of the governmental authorities competent to
icgee export licences and certificates of origin, togother with

spocimens of the stamps used by these authorities.



.05 net
4

a7 than net we:ght - [ndiquet le pouds net (kg! a5 quz la Quantiie dans fuiaie préwue £aul la categone S cette unde nest pas fz [

Y

) 1
1 Fygtter (name, tul address, country) ARIAINAL J 2 Mo
Expuriateur (nom, adressa compléte, pays)

3 Ounta yoar 4 Category number
Annés contingentaire Numéro de catégone

T ' |

5 Consignee (name, full addrass, country) 2npony LIGENGE
Destinataie (nom, adresse comoidte, pays) ) (Tortia preducts)

-

LEGCUIGE D'EXPONTATION
{Preduits toxtiles)

-

‘G_Counlr} o! ofigin o 7 Country of des:mauon

Pays d'onging Pays de destination }
. o
8 Piace and cate of shipmant - Means of transport 9 Supplementary details ;
Licu et date d'embarquetnent - Moyen do transport Donndes supplémentaires |
10 Marks and aumbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOONS 11 Quantity (1) 12 F0B Vaiue {7, !
Margques e! numéros - Nombra et nature des cols - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (1) Valeur FO© 10y
-

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I. *he undersigned, corlfy that the goods described above have been chargod apainst the quanbitative limit established for the year shown in box No 3 i respect of the
caleyory shown 1n box No 4 by te provisions requlating trads in textile products with the Eurapean Economic Community.
Jg soussigné cedtifio que les marchandises désignées ch-dassus ont t6 imputéns sur la limite quantitative fixée pour Fannge indiquée dans ls case No 3 pour la catbgcne
désignée dans la case No 4 dans Ie cadra des dispnsitions répissant los échanges de produits textiles avee la Communauté Economique Européenne )

"2 286 uartily # 182 31 proscrded for categary where o

uiienly ¢l tre sale contiact - Dans 1a eoranz du contiat de vente

i

b}

) Stom wlwmov(d

B tape g

.
i

(s}

14 Competent authonty (nams, tull address, country)

Autoritg compBtente (nom, adressa complat, pays) * M-A I

{Sinnaturat 1Qamn  Pankalt



(1) Show met we:ght (kg) and als quanldy n the wad presceded foc category where athar than net weight - Indiquer le pords net (kg) amst que 12 quantité Cans Fundé prévue pour L caléganie &1 celle uaté west pas le poigs a2t

(2) In the Csency of the sale contract - Dans la moanawe du cantrat de vente

1 Exportor (name, fult addeess, country)
Exportateur {nom, adresse complite, pays)

ARIGINAL

LI S

3 Ouota year
Annés contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adrosse compitte, pays)

CERTIFICATE OF CRIGHN
(Tontile preducts)

L4

Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

Données supplémentaires

CEOTIFIGAT D'ORIGINE
(Prodults toxtlles) |
6 Country of origin <1 7 Country of destination
Pays d'origing Pays de destination
8 Place and date of shipment - Means of transgiont 9 Supplementary details

16 Marks and numbars - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS
Marques el numéras - Nombre et nafurs des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

12 FOB Value (2)
Valeur F0B (2)

11 Quantity (1)
Quantitd (1)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
Community.

Communauté Economique Européenns,

14 Compatent authority (noms, full address, country)
Autonté compélente (nom, sdresse complble, pays)

A-A..

I, the undersigned, catily that the goods dascribed atiovs originated in the country shown in box No B, in accordance with the provisions in force in the European Economic

Je soussigné cerifie que lss marchandises désigndes cl-gessus sont originaires du pays figuramt dans la case No 6, conformément sux dispositions en vigueur dans la

. , o

on-lp

(Signature)

v

(Stamp - Cachet) -«

. Pristed by WILHELM KOHLER YERLAQ, 4580 Minden 1, Postiach 1130, Oriickenkap! 2a = Federal Republic of Rermany




Protocol B

The exemption provided for in the first paragraph of Article 4 of
tho Agroement in respect of cottage industry products shall apply only to

tho following products 3

a) textile fabrics woven on loouns operated solely by hﬁqq_or)
foot, being fabrics o2 a kind traditionally made in the

céttage industry of Mexico ;

'b) garments or other toxtile artioles of a kind traditionally

mada in the cottage industry of Mexioco obtained manually
from the fabrics desoribed adove and sewz colely by hand without
the aid of ahy machine; '

traditional folklore handicraft textile produots of Mexico

made by hand in the cottage industry of Mexico

as defined in a list of such producots to bo agreed betweon

the two partiesn,

e)

.

Exemption shall apply only in respect of products covered bty a
éertificate issued by the competent authorities of NMexico conforming
to the specimen anncxed to thie Protocol, Such ocertificates chall indicate
the grounds on which exomption is based and shall de acoopted by the compn-
tent Community authorities provided that they aro satisfied that the products
concerned conform to the conditions set out in thie Protocol, Should imports
of any of the adbove producté reach such proportions as to cause difficulties
to the Community, the two Partics shall open consultations forthwith in accore
dance with the procedure laid down in Article 14 of the Agroement with a viecw
to finding a Quantitative solution to the prodlen,
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) n No
1 i ort irunty fuil 2337855 Cam‘(r}) ’; ORIGENAL B -
DrpLriat o s non, wOrLsse cumliiic pavs) ‘T'(,'wilﬂu\fi YTET A TFA.T&E :‘:-—é&:*';-’l"i ..:\
| ATIOVAL TOTILE PRLCTS, OF THE CoTTAGE I.:.,.:-“,l.:itz\?-n‘
s famtty Wlinzd Y e esiilyrs mo5: z?- DAl 5
| Ste amscacts i e R A Tk LAy .
l ’ TINES SF TR A ALY A X
T o T WIS SR : CHTIFIGT relati? aus TIioil TIRES 57 TEIAS 4 Wl 22 T
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by Fra0RE TROITIONNA, OE FaTCaTICY ARTITLE Geidend
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! ) ’ 354 .‘s. wvtie M. WemmUrre wedhiaariae WG TU . L
b Coriry of orlgln § Cowtry of ¢ Alaatlm
: Pays d'orfglne Pays do destiration
§ Place and date of ghipacnt » seens of trangpart - 5 7 Swplamentary detalls
Lizu ot date 4! cadarquaant = Moven do transport Dondes swplécentalres
3 lorks and nizbers » husbar and kind of packages » DESIRIPTION COF GOMS 9 Quntity 13 £ Y",],:. A
ruruus ¢ niedros = Kochre ot nature dos colis = DESIGRTION DES FARCHADISES, Qntity Valow IX

: 1 CRT:SUATICN OF THE COSPETERT AUTHQRITY = VISA DE L'AUTORITE CO'RETENTE :

77 l, v-2 wcwsion®, cortify that the consicnaont described above inclides only the following textile prodiucts of tho collag: -

v = lindustry o the contry chown 1n box No & ¢

o a) 4,lrics woven ¢ loms qaoted solely by hand o foot (handioons) (2) , A

A b) smrts or otk taxtile articles obtatned sanwlly from the fabrics deccribad wnder a) and sam solely by hand vithodt

' '+ 2id of sny aachine (handierafts) (2) '

¢) ter.itioras) folklore hancteraft testile products axde by hand, as definad In the 1ist agread betvoon the furwpaun foano-

, 1i¢c Cerwnity and tha cowntry shown in box o &,

: Ja . uszfim cortifie que V' anvol déerit cl-dessus contfent axclusivesont les prodults textiles sulvants relevant do Ta fa-

oo . L beleads o artizanale du pays figurant dans 1a caze No & ¢

ool a) thisu tivabs sue des métiars actfonnds B 1a caln ou au pled (randloms) (2)

N b) viianorls ou autres articles textiles obteonus manvelleaent 3 partie de tissus décrlts sous a) ot cowsus wiquoment b la
Wl e1in sans 1'zide d'wne sachine (kandicrafts) (2) - :

“ ¢} prodults textiles relevant du folklore traditionnel fabriquls d 1a aaln, cozme d§#nis dans Ja Viste convanua anire o

< Craumanti Leancalqus Eurgpéanie of e pays 1ndiqud duns la case Mo &, .

2 ] ,

L 112 Loyt ot authority(nuag, full address, cowntry) Ao sessesce vessssesersng® = 10 oecassessserssnse
' \ Avturité comdtontelnos, adresso coopldte, pays) i

(Sigrature) (Ctim = Cuzhot
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Protocol C

In accordance with the procedures set out in the provisions of
paragraphs 2 and 4 of Article 6 of the Agreement, a quantitative limit
may be fixed or a regional basis where imporis of a given category of
products into any region of the Communits%)}‘i%df‘elation 10 the amounts
determined in accordance with paragraph 2 of the said Article 6, waxed tie

following regicnal percentage 3

Germany 28.5 %
Benelux 1 10.5 &
France 18,5 %
Italy 15 4
' Denmark 3 0%
Ireland . 1 %
UK 23.5%
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The annual grovth rate for the quantitative limits introduced
_undor Article 6 of the Agreoment shall be determined as follows :

(a)

(v)

for produocts in Group I :

- the rate shall be fixed at 0.5% per year fod a product
in category 1 or 2,

- the rate shall be fixed at 47 per year for a product in
category 3, 4, 5 6!7 or 8 ;

for products in categories falling within Group II, III, IV.
or V, the growth rate shall bo fixed by agreement betweec:

the Parties in accordance with the oomsultation procedura
established in Article 14 of the Agreement. Such growth rate
may in no case be lower than the highest rato applied to
corresponding products under bilateral agreements concluded
under the Genova Arrangemont betweon the Comumunity aend ciher
third countries having a level of trade equal to or.comparabio
with that of Mexioco .,



EXCHLXCE OF LETTERS

The Directorate~leneral for External Relations presemts its compliments
to the Mission of Mexicoto the European Communities and has the honour
{0 refer to the Agreement on trade in textiles neéo'biated between Mexico
and the Community, which was initialled on 19 December 1977

Tae Directorate-~General for External Relations wishes to inform the Missicn
Mexico-T as follows 3

1e Tho Cormmnity may, for the years alftor 1578, maks sdjustinmantis
40 4ho distribution between Member States of tho quantitiitive linitas
ootablished in Anrox II to the Agreement for categorics éf products
in Group I, it being understood s

=~ that in no case may.the Community lovel of the (huaniitative
linits in question be reducod; and

— thet Moxico  ohall bo potified of any euch adjustment
for a givon year by 30 Juns of tho proocding year at the-latoce

2. Where, in the opinion of Mexico such ad juotments might
croate difficulties in regard to the flow of trade botween the Comzuniiy
‘and lexioo consultations shall be oponed promptly in accordanoce

with the proceduro specifiod in Artiole 14 of the Agreezent, with o view .
to rozedying those difficulties.

3o Should such adjustmonts exceed 10 % of the volume of the mational
shares in quostion, they shall Ve effectod only by agrcement reachoed
botwoon the Partles in accordanco with the oonsultation procaduro cpocified
in Axtiocle 14 of tha Agreenmcnt,

The Directorate~General for Extermal Relations should be obliged if the iiis:
of lMoxico ° .- 'would oonfirm its agrecment to the foregoinge

The Directorate~General for External Relations takes this opportunity to
renew to the Missdnnof Mexico' the assurance of its highest consideration.



=2

The Mission of Mexicoto the European Commmities presents its complimenrtis
40 the Directorate~General for External Relations and has the honour to
refer to the Directorate—General's letter of today®s date, which reads as
follows ¢

The Directorate~General for External Relations prosents its complineciis
%o tho Mission of Mexicoto the European Communities and has the honour
{10 refer to the Agreement on trade in textiles negotlated.between ‘fexico
and the Cormunity, which waes initialled on 19 December 1977.

The Direotora%e—ceneral for External Relationn wichea %0 infornm tkc iouion
Yexico.® as followa H

1o Tho Comrunity may, for tha yoars aftor 1978, maks adjus oenta
to tho din*ribuzion botwoon Mombor Statos of tho quontitetive liciss
ootadlished in Annox II to tho Agroemont for catogorics O productia
in Croup I, it boing understood s

- that in po case may the Community lovel of the Cuantitative
- 1imite in quostion bo reduced; and

- that JMoxico .  chall be potifiod of any such &djustsons
for a givon year by 30 June of 2tho proceding yeax at the latoce

26 Whore, in the opinion of Noxico such ad justzents might
croato difficulties in regard to the flp# of ¢radoe bsitween the Cemmunity
‘ard  Fexioo consultations shall bs oponed prozptly im accerdanoo

with the procedure specificd in Artiole 14 of the Agroczont, with a view
to rezoedying these difficultioa.

3e Should such ed justments excecd 10 % of the voluzme of 4he matione
chares ‘in quostion, they shall bo effoctod onuy by agrocment roached
‘botwoon the Partios in accordance with the oonsuliation procodurs spooified
in Article 14 of the Agrooments . o | '

The Directorate-Genoral for External Relations should be obliged if tho & . v

of Mexico ' would confimm its agreement +o the forogoinge

The Directorato~General for Extornal Relatioms tekes this opportunity to
ronew to the Missinuof Hexlco <he assurance of its highest consideration.’



The Mission :of IMexicohas the honour o confirm to +he Directorate—General
for Extornal Relations thet it is in agrcement with the contents of the

above lettors

The lission of Mexicotakes thds opportunity to remew to the Directorate-
Goneral for External Relatioms the assurance of ifs highest consideratior.
X :



DECLARATION

concerning Article 2 (3) of the Asrecment

The Community declares that, in accordance with the Comtunity
rules on origin referred to in Article 2 (3) of the Agreement, eny
'amendmcnta to the sald rules will remain based upon criterie nbvi
roquiring, in order to confer origimtiﬁg status, more cxtensive
operations than those which constitute a eingle complete proceBhse.

Done at Brussela,

For the Iuropcom Econcmie Commarity,



EXCHANGE OF NOTES

The Pormaneant lission of Mexico to tihe International Organizetious
in Geneva prese;ts its comle:ents to the Directorate General for External
Relations of the Commission of 'the European Communities and has tne honour
to refer to the Agreccment in textile products negotiated between lexico and

the Community and initialled on 19 December 1977.

The Mission of Mexico wishes to inform the Directorate Censral
that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
cornclusion and the coming into force of the Agreement, the Mexican
Coverrmant is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply
de facto from 1lst January 1978 if the Community «is disposed to do likewiac.

The Migsion of Mexico would be gratoful if the Community would
confirm its agreement to tho foregoing.

The Mission of Mexico would like 2lso to propose that the
~r~sent note and the Community's note in reply shall constitute an

Agreement between the Mexican Covernment and the Community.

The Mission of Mexico ' avails itoolf of this copporiunity <o
renew to the Directorate Genoral for Extciual Rolations tha sasurincae
of ito highest coneideration.



.\ Tas Directorate Genural for External Relations of the Commission
presents its compliments to the Permanent Mission of Mexico to the

irternational Crganizations in Ceneva and has the honour to refer to the

AN reiontrhotETUTTIOeEy TEaldliny a9 10l10ws ¢

"The Permanent Mission of Mexico to the International Organizations

in Geneva presents its complimeﬁts to the Directoraite General for Ixterral
Relationc of the Comnnission of the European Communities aud has the honour
to refer to the Agreement iun textile products negotiated between Mexico

and the Community and initialled on 19 December 1977.

The Mission of Mexico wishes to inform the Directorate Genecral
that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for thg
conclusion and the coming into force of thelAgreement, the Mexican
Governnent is prepared to allow the provisions of the Agreement to epply
de facto from lst January 1978 if ihe Community is disposed to do likewica.

The Mission of Mexico - would be gratoful if the Community weuld

confirm its agreement to the foregoing.

The Kission of Mexico would like also to propose that the
precent note and the Community's note in reply shall constitute an
Agreezent between the Mexican Covernment and the Cozmunity.

4

The Mission of Mexico avails itself of this opportunify to
renew to the Directorate Ceneral for External Relations the assurance .

of its highest consideration.”

The Directorate of External Rolations has the honour to confira
) tho.ﬁicnion of Mexico that it is agreed on the content of the
foregoing note and considers therefore that the exchange of notes
coustitutes an agreement between the Mexican Government and the

Coizmunity. '

The Directorate Ceneral for External Relations avails itcelf of
thio opportunity to renew to the Misgion of Mexioo to the International

Orpganisatione in Geneva the assurance of its highest consideration.



ANNEXE I




GROUPE I

“atégorie’

Description

Code RIMEXE
1978

Tablewu dos Squivel o
Tebls o5 coufviics

pices/xg

t

}

[T

Fils de coton non conditionnés pour la vente

au détail

Gotton yarn not put up for retail sale

!

55.05-13

55.05~19 -

55.05--21
55.05-25
55.05-27
55.05-29
55.05-33
55.05-35
55005‘37
55.05~-41
55.05-45
55-05—46
55-05”52
55.05-58
55.05~61
55.05-65
55.05-67
55.05-69
55+05-72
55-05“78
55.05-92

‘55f05"98




Latdgorte

Description

Coda BIAEXE
1978

Tebleau des quivalences
Toble of equivaienca

1

pidcos/kg

gripiece

ro

Tizcuc de coton, autres que tissus & point de
naze, bouclé du genre éponge, rubanerie,
velours, peluches, tissus bouclés, tissus de
cherille, tulles et tissus & mailles nouées

Yoven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile

fahrics, chenille fabrics, tulle and other
wet fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

55.09-01; 55.09-02
55.09-03; 55.09-04
55+09-05; 55.09-11
55.09-12; 55.03~13
55.09-14; 55.09-15
55.09-16; 55.09-17
55.09-19; 55.09-21
55.09-29; 55.09-31

55.09-37; 55.09-38
95.09-39; 55.09-41
55.09-49; 55.09-51
55.09~52; 55.09-53
55+09-54; 55.09-55
55.09-56; 55.09-57
55.09-59; 55.09-61
55.09-63; '55.09~64
55409-65; 55.09-66
55.09-67; 55.09-68
55.09-69; 55.09-~70
55.09-71; 55.09-12
25.09-73; 55.09-74
55.09-76; 55.09-77
55.09-78; 55.09-81
55.09-82; 55.09-83
55.09~84; 55.09-86
$5.09-87; 55.09-92
05.09-93; 55.09-97

55.09-03; 55.09-04
55.09-05; 55.09-51
p5.09-52; 55.09-53
p5.09-54; 55.09~-55
55.09-56; 55.09-57
55.09-59; 55,09-61
p5.09-63; 55.09-64

£5.09~67; 55.09-70
£5.09-T1; 55.09-81
b5.09-82; 55,09-83
p5.09-84; 55.09-86
p5.09-87; 55.09-92
p5.09-93; 55.09-97

55.09-33; 55.09-35

£5.09-65; 55.09-66 -

[EEUSEPSING., R Sy



‘atégorie

Description

Codo_ H{MEXE
1978

Tebleau des dquivalenzes
Teble of cquivalenso

plicesfkg

orleice

Tissus de fibres textiles synthétiques’ dis-
continues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
ti1ssus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille :

Wioven fabrics of synthetic fibres
(d.scontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrics

a) dont autres qu'éorus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.07-01
56.07-04
56.07-05
56.07 07
56.07-08
56.07-11
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-17
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-24
56.07-26
56.07-27
56.07-28
56.07-32
56.07-33
56.07-34
56.07-36

56.07-01
56.07-05
56.07-07
56.07-08
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.,07~18
56.07-21
56.07-23
56.07-26
56.07-27
56.07-28
56.07-33
56.07-34
56.07-36

L S



e

de

Teblcau dos dquivalensos

ken's and boys' shirts, woven

e o e e it e o

Cods HIKEXE Teble of equivalence
atégorte Description 1978 oo Tt
4 Chemises, chemisettes, T-shiris, sous—pulls, 60,04~01 6,48 154
maillots de corps et articles similaires, 60,04-05
de bonneterie non élastique ni caouichoutée,! 60,04-13
autres que vétements pour bébés, en coton 60,0418
ou en fibres textiles synthétiques 20.84—28
O. -
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle 60.02—38
neck pullovers, undervests and the like, 60.04—11
knitted or crocheted, not elastic nor 60 04_50
rubberised, other than babies' garments, ¢
! LS ; 60,04~58
of cotton or synthetio textile fabres
a) T-shirts etc
T-shirts etc
v) Chemises et chemiseties autres que
T-shirts
Shirts other than T-shirts
5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60,05-01 4,53 22"
c-lets et vestes, de bonneterie non 60.05-27
¢lasticque ni caoutchoutée 60,05-28
o . 60,05-26
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, 60.05-30
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted '60.05-33
or crocheted, not elastic nor rubberised 60.05-36
60.05-37
60005"38
é Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61,0162 1,76 500
hommes et gargonnets; pantalons, tissés, 61,01-64 -
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-66 !
lien's and boys' woven breeches, shorts and 21’81_72
trousers (including slacks); women's, 61.01-72
girls' and infants' woven trousers and 61.02_26 ,
slacks ' 61.02~68 ;
61,02-72 |
7 Chemisiers, blouses—chemisiers et blouses, 60,05-22 5,55 186
de bonneterie (non élastique ni 60,05~23 '
caoulchoutée), ou tissés, pour femmes, 60,05~24 '
fillettes et jeunes enfants 60,0525
Blouscs and shirt~blouses, knitted or er.02-18
crocheted (not elastic nor rubberised), 61.02-8 ;
or woven, for women, girls and infants «02-84 |
t
& Chemises et chemisettes, tissdes, pour 61,03-11 4,60 2.7 |
hommas. et gargonnets 61,03~15
61.03-19



- ——— A ' Teblcau dos bquivalences
) Code BINEXE Teble_of equivalence
Tatégorfe . Description piacas/kg ] gr/plaio ’l
G Tizsus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08—30
bouclé du genre éponge, de coton 55.08-50
55,08-80 :
woven cotton terry fabrics; toilet and ' 62,02-T1 %
kitchen linen of woven cotton terry fabrics {
: !
10 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-40 10,14 pr 99 i
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de . |
matieres plastiques :
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocneted, not elastic nor rubberised, impre-—
enated or coated with artificial plastic
materials
11 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60,0250 24,6 pr 42
caoutchoutée, autre que celle de la 1 . 60.,02-60
catégorie 10 60.02-70
Cloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted not elactic nor rubberised, other
than those of category 10
12 Bac, sous-bas, chausseties, socquettes, . 60,03-11 24,3 pr 41
protige-bas et articles similaires de : 60,03-19
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.03-25
autres que has de fibres textiles synthé- 60.03-27
tiques pour femmes 60.03-30
60,0390
Stockings,/ﬁnder stockings, socks, ankle-
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
ihan women's stockings of synthetic textile
fibres
i3 5lips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04-17 17 59
slips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04-27 ;
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-48
vornneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04~56
coton ou de fibres textiles.synthétiques : .
lien's and boy's underpants and briefs, women's
garlg' and infants' (other than babies'),
krnickers and briefs, knitted or crocheted, not
e¢lastic nor rubberised, of cotton or synthetic
textile fibres i
"4 A | ¥anteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61.01-01 1,0 1.000
recouverts, pour hommes et gargonnets ‘
Men's and boys' coats of impregnated, coated,
covered or laminated woven fabric
4 % | Pardessus, imperméables et autres manteaux, y 61,01-41 0,72 1. 380
compris les capes, tiosés, pour hommes et 61,01-42 o
rarconnets, autres que ceux de la catégorie 61,01-44 ;
14A 61,01-46 i
Men's und boys' woven overcoats, raincoats 61.01-47 .
and other coats, cloaks and capes, other I
thun those of category 14 A ;



6.

Tebleau des équivalences

Bed linen, woven

“stégorto Description Code HINRXE Tshle of euivalenze
. 1978 pitsec/kg gr/plece
5 A Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,02-05 1,1 909
rocouveris pour femmes, fillettes et jeunes
enfants
Womeau's, girls' and infants' coats of
impregnated, coat:d, covered or laminated
woven fabric
iy B Manteaux et imperméables (y compris les 61,02-31 0,84 1,19C
copes) et vestes, tissés pour femmes, 61,02-32 ;
Tillettes et jeunes enfants, autres que 61.02-33 E
les vétements de la catégorie 15 A 61,02-~35 :
Yomen's, girls' and infants' woven g%’gg:g; :
overcoats, rdincoats and other coats, 61.02-39 .
cloaks and capes, jackets and blazers, 61.02—40
other than garments of category 15 A *
) Costumes et complets, tissés, pour hommes 61,0151 0,80 277
et garconn ts (y compris les ensembles qui 61.01-54
se composent de deux ou trois piéces, qui 61,0157
sont commandées, conditionnées, .
transportées et normalement vendues
cnsemble)
lien's and boys' woven suits (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
7 Vestes et vestons tissés, pour hommes et 61,01-34 1,43 100 j
gargonnets , 61,01=-36
len's and boys' woven jeckets and tlazers 61,01~37 ?
8 Sous-vétements tissés, autres que.chemises 61.,03-51 1
et chemisettes, pour hommes et garconnets 61,0355 E
ien's and boys' woven under garments other 21‘03-5.9
than shirts. 1.03-81 :
61,0389 ‘
) + louchoirs de tissus, pas plus de 61,05-30 55,5 I
ilandizerchiefs of woven fabriocs, not
more than 15 EUA/kg
20 Linge de 1lit, tissé 62,02-11




atégorie]

Description

Code HIREXE
1978

Teblesu des dquivalences
Teble of equivalonco

pitces/kg

or/plece

Parkas, anoraks, blousons et.similaires,
ticsés

Parkas, aroraks, windcheaiers and the like,
woven

61.01-29
61,01-31
61,01-32
61,02-25
61.02-26
61.02-28

2,3

435

:
[
{
}
?
E
E
é

22

Fils de fibres synthétiques discontiinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of vhich acrylio

56 .05-03
56 .05-05
56,05-07
56.05-09
56.05-11
56.05-13
56.05-15
56.,05-19
56,05-21
56,0523
56.05-25
56.05-28
56.+05=32
56.05-34
56.05-36

.56.05~38

56.05-39
56.05-42
56.05-44
56,0545
56 ,05=46
56.05-47

56.05-21
56.05-23
56.05-25
56 ,05~28
56 .05-~32
56 . 05-3 4
56.05-36

Filg de fibres arvificielles discontinues,
non conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail sale

56405~51
56.05-55

56,05-65

56.05~T1
56.05-75
56.05-81
56 .05-85
56,0591
56.,05~95
56 .05-99

24

Pyjanas de bonneverie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
gargonnets . .

tien's aud boys® pyjamas, kniited or crocheved

of cotvon or of synthetvic vexiile fibres

60.,04-15

60,04-47

2,8

357

:
]
v
i



.

Tableau des équivalences

Coda BIMEXE Teble of equivalence |
tégorto Description 1978 plces/kg gripleca
24 Pyjamas et chemises de nuit de bonneterie, de 60.04-21 4,3 233

coton ou de fibres synthétiques, pour femmes, 60.04-25
fillettes et jeunes enfants (autres que 60,04-51
bébés) - 60.04-53
Women's, girls' and infants' (other than
babies's knitted or crocheted pyjamas and
nightdresses, of cotton or synthetic fibres
5 Robes tissées et robes de bonneterie, pour 60,05-41 3,1 323
femmes, fillettes et jeunes enfants (autres 60,05-42
que bébés) €0.05-43
60.05—4g
Yomen's, girls' and infants' (other than 61.02-4
babies's woven and knitted or crocheted £1.02-52
dresses 61.02-53
, 61.02-54
A Jupes, :r iaclus jupes-—culottes, pour femmes,- 60,05-51 2,6 385 ;
fillettes et jeuries enfants (autres que bébés 60,05-52 |
tissées ou de bonneterie 60.05-54 i
, 60.05-58 i
llomen's, girls' and infants', (other than 61.02-57
babies's woven and knitted or crocheted 61.02-58
skirts, including divided skirts 61.02-62
2] Paitalons de bonneterie (& 1'exception de 60.05~61 1,61 620
shorts), autres que pour bébés 60.05-62
: 60.05-64
Knitted or crocheted trousers (except shorts) .
other than babies!
9 Costumes-tailleurs, tissés (y compris les 61.02-42 1,37 730
' ensembles gl se composent de deux ou trois 61.02~43
pitces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44
trancportéec et normalement vendues .
ensemble )pour femmes, fillettes et jeunes
enfantc (autres que bébés)
Women's, girls' and infants' (other than
babie:'s woven cuits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or three
pieces which are ordered, packed, consigned
and normally sold togetherg
A | Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour - 61,04=-11 4,0 250
femmes, filletteo et jeunes enfants 61.,04~13
61.04-18

domen's, girls' and infants' woven pyjamas
and nightdrecses '




Tebleau des équivalerces

Codo BIMEXE Teble of equivalenca
wtégorte Deseription 1978 STices/xo AL
i0 B | Sous-vétements tissés.autres qﬁe pyjamas et 61.04-91
chemises de nuit, pour femmes, filleties et 61.04-93
jeunes enfants (autres que bébés) 61.04-98
tomea's, girls' and infants' (other than
babies's_wovenvundergarments other than
prjamas and nightdresses
i1 Soutiens—-gorge et bustiers, tissés ou de .. 61.09-50 18,2 5,
bonueterie . i
Brassiéréé, woven, knitted or crocheted E




GROUPE III

Tebleau des équiviioncos

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3} m, de largeur ou plus

Hoven fabries of strip or the like of
polyueihylene or polypropylene 3 m or
more wide

_ tption Code NINEXE Tebla of cquivaiceee
£1orto Descrip 1978 pleces/kg grlplece
Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58.04-07
de¢ chenille, & 1'exclusion des tissus de 58,04-11
coion bouclé du genre éponge et de rubanerie 58.04—12 ¥
. .04-1 ,_
Woven pile fabrics and chenille fabrics ?g Oﬁ—dl ¢
(other than terry fabrics of cotton and ;8‘04—43
narrow woven fabrics) : 58:04-45
58,04~61
58.04~63
58.04-67
58.04-71
58.04-77
Tissus obtenus & partir de lames ou formes' 51.04-06 f
similaires de polyéthyléne ou de 62.03-96
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; e
sacs tissés obtenus & pariir de ces lames |
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such ‘strip or
the like !
|
T168us obtenus & partir de lames ou formes 51,04-08



13,

atégorts

Description

Coda HINEXE
1978

Tableau des dquivalences
Tebla of cquivalence

pldcesikg

|

or/plece

S A VRPN,

35

Tissus de fibres textiles synthétiques
continues autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils

d'élastoméres

Woven fabrics of synthetic textile fibres

(continuous), other than those for tyres
and those containing elastomeric yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51.04-11; 51,04-13
51,04-18; 51,04-21
51.04-23; 51.04-25
51,04~263 51.04-27
51,04-28; 51,04-32
51,04-34; 51.04-36
51.04-42; 51.04-44
51.04~46; 51,0448

51,04-15; 51.04-17
51,04-18; 51.04-23
51,04-25; 51.04-26
51,04-27; 51.04-28
51,04~32; 51.04-34
51.04-42; 51.04~45
51,04~46; 51.04-48

Tissus de fibres textiles artificielles
continues, autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of regenerated textile
fibres (continuous) other than those for
tyres and those containing elastomerio
yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

/
. of which other than unbleached or
bleached

51,04-62; 51.04-64
51.04~663 51,04-72
51.04-74; 51.,04~76
51.04~82; 51.04~84
51,04-89; 51.04-93
51,04~94; 51.04-95
51.04-96; 51.04-97
51.04~98

51,04~58
51 004_62
51 -04—6[1‘
51,04-72
51.04-74
51 004-76
51,0482
51,0486
51 a04-88
51.04-89
51.04~94
51,04-95
51 104“96
51,04~97
51004‘98




b

12,

Tableau des équivelences

Woven ourtains (other than net curtains)
and furnishing articles '

Codo HIMELE Tehla of cquivaleace
tégoris Description 1978 placestkg gr/pieco
! Tissus de fibres textiles artificielles 56.,07-37; 56.07-42
discontinues, autres que rubanerie, velours,|56.,07-44: 56,07-48
peluches, tissus bouclés 52.07—52; 52.07—53
+07=543 .O7-
(y compris les tissus bouclés du genre g6.0%-gg- gé.og—zg
éponge) et tissus de chenille 52.07_22; 52.07-64
. 07663 07-72
doven fabrics of regenerated textile 26 03_73: 26 O;—;A
fibres (discontinuous or waste) other than 56.07-77: 56.07-78
narrow woven fabrics, pile fabrics 56:07-82: 56:07-83 !
{including terry fabrics) and chenille 56,07-84; 56.07-87 i
fabrics |
a) doni autres qu'écrus ou blanchis 56.07-37; 56,0744 g
of which other than unbleached or ;g'gz:ggf gg'gg:gi !
blef‘lched 56.07—58; ‘56907‘-63 H
56.,07-64; 56.07-66
56.07-73; 56.07-74
56.07-77; 56.,07-78
56,07~83; 56.07-84
5 A Ptoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40 '
rideaux et vitrages . .
Knitted or crocheted synthetic curtain .
“fubrics including net ocurtain fabric X
38| Vitrages 62.02-09
Vet curtains :
|
9 Linge de table, linge de toilette, 62,02-41 |
d'office ¢t de cuisine, 1issés, autres 62,02-43 !
que ceux de coton bouclé du genre 4ponge 62.02~47 i
Wioven table linen, toilet and kitchen 25'85—65 ;
linen other than of ocotton terry fabrioc '62’O§-$3 :
) Rideaux (autres que vitrages) et 62,02-81
ariicles d'ameublement, tissés 62,02-89



Tableau das équivalences

Codo HIHEXE Teble of equivalence
tégoris Description 1978 ploces/kg gripiece
_ 51.01-05
:1 | Fils de f bres textiles synthétiques 51.01-07
sontinues, non conditionnés pour la vente au 51.01-08
détail, autres que fils aon texturés, simple, 51.01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51.01-11
tours au m 51.01-13
. 51.01-16
Yarn of synthetic textile fibres (continuous) 51.01-18
not put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yurn untwisted or with a 51.01-23
“wist of not more than 50 turns per m 51.01-26
’ 51.01~28
51.01-32
51.01-34
51.01-38
51.01-42
51.01-44
51.01-248
2 P1ls de fibres textiles artificielles 51.01-50
contirues, non conditionnés pour la vente au 51.01-61
détail, autres que fils simples de rayonne 51.01-64
vigcose sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 51.01-66
250 tours au m et fils simples non texturés .51.01-=71
d'acétate 51.01-76
51.01-80

Yarn of regenerated textile fibres :
(cortinuous), not put up for retail sale,
other than single yarn of viscose rayon
untwicted or with a twist of not more than
250 turng per m and single non-textured yarn
of aay acetate

43 |F1le de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20
vente au détail
faru of man-made fibres (conlinuous) put up
for retail sale

14 ITi-cus de fibres textiles synthétiques 51.04-05
seutinuen, contenant des fils d'élastoméres ‘ :
«ren fakrics of synthetic textile fibres
\cortiruous), containing elastomeric yarn

v [Tiesun de fibres textiles artificielles 51.04~54

~0: tinnes contenant des fils d'élastcmeres

Vover. fabrics of regenerated textile fibres

—e =

(continnous), containing elastomeric yarn




tégorie

Description

cwasmam
1978

Tablaay des équivalences
Tebls of equivalence

pitces/kg gr/piece

Laine et poils fins cardés ou peignés

1 rrded or combed sheep's or lamb's wool or

other fine animal hair

53.05-10
53,0522
53.05-29
53-05"32
53.05-39

Fils de laine ou de poils fins,.cardés, non
cornditionnés pour la wente au détail

Tarn of carded sheep's or lamb's wool(woollen
sarn) or of carded fine animal hair, not put
up for retail sale

i

53.06-21
53.06-25
53.06-31
53.06-35
53.06-51
53.06-55
53.06-71
53 . 06—75

53,08-11
53,0815

’11u de laine ou de poils fins, pelgnés, non
onditionnés pour la vente au détail

Yara. of combed theev's or lamb's wool
{.iorsted yarn) or of combed fine animal hair,
»0t put up for retail sale

53.07—01
53.07-09
53.07-21
53.,07-29

.53.07-40

53.07-51
53.07-59
53.07-81
53.07-89

53.08-21
53.08-25

Pils de laine ou de poils fins, oconditionnés
sour la vente au détail

Yar: of sheep's or lamb's wool or of :fine
animal- hair, put up for retail sale

53.106.11
53.10-15

Tiesus de laine ou de poils fins

Woven fabrics of sheep's or lamb's wool or
of Cine animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07
53.11-11
53.11-13
53.11-17
53.11-30
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53,11-58
53.11-72
53.11+74
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53,1191
53.11-97

4
ek




o

Tableau des dquivalences

Codo BIMEXE Teble of equivalence
stégorta Description 1978 pitces/kg griptece
51 Coton cardé ou peigné 55.04-00
Carded or combed cotton
52 |File de coton conditionnés pour la vente au 55.06-10
détail 55.06-90
Cetton yarn put up for retail sale
. . s . -10
55 |Ticsus de coton & point de gaze 25017
g 55.07-90
Cotton gauze
54 |Fivres textiles artificielles, discontinues, gg-gz—gi
y compris les déchets, cardés ou peignés o U4—
v comp ' 56,0425 !
Regenerated textile fibres (discontinuous or 56.04~29 E
waste), carded or combed
55 |Fibres textiles synthétiques, discontinues, y 56.04-11 é
compris les déchets, cardés ou peignés 56 404~13 ;
56,0415 j
Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.04~16
waste), carded or combed 56.04~17
56.04-18 o
56 [Fils de fibres textiles synthétiques 56.06-11 ;
discontinues (7 compris les déchets), 56.06-15
conditionnés pour la vente au détail
Tarn of asynthetic textile fibres
(discontinuous or waste) put up for retail
zale .
57 |Fils de fibres textiles artificielles 56 ,06-20
discontinues (y compris les déchets),
conditionnés pour la venterau détail
Yarn of regensrated textile fibres
(disoortinuous or waste) put up for retail
sale
58 |Tapis A points noués ou enrouléds, méme 58.01-01" !
confectionnés 58.01-11 i
58.01~13
Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
up or not) 58,01~30
58.01-80
WY Fupnul Lnugéu ou on horneterie, méme confec— 48,02-12
bronncny bisuun dits "Kélim" ou "Kilim", 58.02-14
wshumacks" ou "Uoumak", "Karamanie" et 58.02-17 ,
#imilaires, méme confectionnés; revétements de 58,02-18 '
zol de feutre = 58,02-19 '
\ 8.02-30
liovea, knitted or crocheted carpets, 28.02_23
carpeting, rugs, mats and matting, and 'Kelem 8
G b 02+,
';f:umaoks” and "Karamanie" rugs énd the like gs,og_gg
e up or not); floor cover}nge'of felt 59.02-01

59.02-09




kbroidery, in the piece, in strips or in
wotifn

Tablcau dos quivalences
NEXE Teble of equivalence )|
atégorle Descrip tion cndfs;%fgx pitces/kp gripiece
50 | Tapisseries, faites & la main 58.03-00
Tapestries, hand made
51 iubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 com 58.,05~01
el pourvues de lisiéres tissées, collées ou 58.05-08
autrement obtenues, auires que les étiquettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs 58.05~40 :
58,05-51
hiarrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05~59
vidth with selvedges (woven, gummed or made 58.05~61
otherwise) on both edges, other than woven 58.05-69
labels and the like; bolduc 58.05-73
' 58.05-77
58.05-90 !
N
62 |Etiquettes, écussons et articles similaires, 58.06-10
tissés, mais non brodés, en piéces, en rubans 58-0§-90 ;
ou découpés;

'IFils de chenillej fils guipés (autres que fil% 58.07-31 . ;
métallisés et fils de orin guipés); 58.07-39 |
tresses en pidces; autres, articles ornemen- 58.07-50
taux analogues, en pidces; glands; floches, 58.07-80 !
olives, noix, pompons et similaires; 58.08-11 '
Tulles et tissus A mailles noudes (filet) 58,08-15%
wiis; 58,08-19
Tulles, tulles~bobinots et tissus & mailles 58,08-21
noudes (filet), fagonnés; dente’les 58,08-29
(mécaniques ou & la mains en p.éces, en bandeg
ou en motifs; ’ 58.09-11

. {3roderies en pidces, en band.s, ou en motifs; 58.09-19

, ' 58.09-21
ioven labels, badges and the like, not 58,09-31
embroidered, in the piece, in strips or cut to 58.09-35
shape or size; 58.09-39 i
Choenille yarn (including flock chenille yarn), 58.09-91 !
simped yarn (other than metallised yarn and 58.09-95 !
wimped horsehair yarn); braids and ornamental 58.09-99 !
trimmings in the piece; tassels, pompons and
the like; ' 58.10-21" s
Tulle and other net fabrics (but not inocluding 58.10-29 '
vove.., knitted or crocheted fabrios), 58,10-41
plain; 58.10-45
Tulle and other net fabrios (but not including  58,10-45
woven, knitted or orocheted fabricc), figured; 58.10-51
2and or mechanically made lace, in the piece, 58.10-55 E
or in motifs; 58,10-~59 ;
|




Tablesu des bquivelences

fabrlc, elastio or rubberised

Code HiMEXE Table of cquivalenca
{‘0“‘3 Descri p tton “i°9’??8 pﬂceﬂkﬂ % QI‘ID‘GCO
63 | ..toffes de bonneterie non élastique ni caout- 60.01-30
choutée, de fibres textiles synthétiques
contenant des fils d'élastoméres; étoffes en 60.06-11
pidces de.bonneterie élastique ou 60.06-18
caoutchoutée
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubherised, of synthetic textile fibres,
containing elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised
n4 |Dentelles Rachel et étoffes i longs poils 60.,01-51
(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60.01-55
ni caoutchoutée, en piéces, de fibres textiles
synthétiques
Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), kritted or crocheted, not elastic nor
ruvoerised, of synthetic textile fibres
55 |Stoffes de bonneterie non élastique ni 60.01-01
~coutchoutée autres que les articles des 60,01-10
~atégories 38 A, 63 et 64 60.01-62
60.01-64
¥nitted or crocheted fabrics, not elastic nor " 60.01-65
rubberised, other than those of categories 60.01-68
38 A; 63 and 64 60.01-72 ‘
. 60.01-74 i
60.,01-75 :
60,01-78
60.01-81
60,0189 )
60.01-92 |
60.01~94 ;
60.01-96
60.01-97
76 {Couvertures 62,0110
62,01-20
Travelling rugs and blankets 62.01-81
' 62,01-85" i
62.01-93
_ 62.01-95
7 Acceezoires du v8tement et autres articles 60.05-86
(3 1'exception des vétements) de bonneterie 60.05-87
non élastique ni caoutchoutée; articles (artres 60.05-89
‘ue les maillots de bain), de bonneterie 60,05-91
clastique ou caoutchoutée 60.05-95
Clothing accessories and other articles .
(except garments), knitted or crocheted, not 60.,06-92 :
élastic nor rubberised; articles (other than 60.06-96
vaihiag cos tumes), of knitted or 'orocheted 60.06~98




GROUPE_IV

Tebleau dos dquivalences

tption Codo HIMEXE Tebla of equivalence
tdgorie Desertp 1978 pitces/kg gHMmo‘
! Sous-vitements de bonneterie non élastique 60,0411
ni caoutchoutée, pour bébés © 60,04-36
Babies' under garments of knitted or
crocheted fabrios, not elastic nor
rubberised
Y. Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60,04~54 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)
Women's girls' and infants' knitted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments ‘
") Ras-culottes communément appelés collants 60,04-31" 30,4 33 .
Panty~hose (tights) 60.04-34
. Vétements de dessus de bonneterie, pour . 60,05-06 ‘
bibés ' 60,05-07 f
4 . 60.05"08
1]
Babies' knitted outer garments 60.05-09
L) Maillots de bain de bonneterie 60,05-11 10 106
Knitted swimwear: 60,05-13 - :
60,05~15
60- 06-91
3 Surv@étements de sport (trainings) de 60.,05-16 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutde 60,05-17
Track suits of knitted or crocheted fabric, 60.05-19
not slastic nor rubberised '
[ Costumes~tailleurs (y compris les . . 60,05-T1 1,54 G5
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05~72 . :
piéces . qui' sont ocommandées . 60,05-73
conditionnées, iransportées et normalement

vendues ensemble), en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)

Women's, girls' and infants' (other than
babiea's suits and costumes (inocluding
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)

of knitted or croocheted fabric, not
elastic nor rubberised

60,05~74




Tablesy des dquivalences

Description Codo HIMEXE Teble of equivalence
itégorie . P 1978 SThces/kg G ET
Y Costumes et complets (y compris les. 60,05-66 0,80 1250

ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-68
piéces qui sont commandées
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour hommes
et gargonnets .o
en's and boys' suits (including co-
ordinate suits consisting of two or three |
plreces, which are ordered, packed, i
consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised
16 Vétements de travail, tisasés, pour hommes 61,01-13
et gargonnets ; tabliers, blouses et 61,01-15
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01-17 f
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-19 {
Men's and boys' woven industrial and gi'gg—iz
occuvational clothing; women's, girls' and -02-14
infants' woven aprons, smock-overalls and .
other industrial and occupational clothing
(whether or not also suitable for domestic
use) :
1
i Bas de fibres textiles synthétiques pour 60.,03-21 40 pr 25
femmes 60,03~23
Wonen's stockings of synthetic textile
fiYre '
3 Peignoirs de bain, robes de chambre, vestes 61,01-09
d'intériewr et ve@tements d'intérieur 61,0124
analogues et autres vdtements de dessus, 61,01-25
1issés, pour hommes et garconnets, a 61,01-26
1'exclusion des vétemenis des catégories 61,01-92
6, 144, 148, 16, 17, 21, 76 et 79 61,01-94 X
Ken's and boys' woven bath robes, dressing 61,01-96
gowns, smoking jackets and similar indoor
wear and other outergarments, except |
rorments of categories 6, 144, 14B, 16, 17, |
21, 76 and 79 j
9 Culottes et maillots de bain, tissés 61.01-22 8,3 12¢ }
Woven swimwear 61.01-23 ‘
0 Vétements tissés pour bébés 61,0201 - T
Babiea' woven ments 61,02-03 :

= 61,04-01 E

61,04~09 |




Tableau des équivalences

)i

Coda HINEXE Teble of equivalence
qorie Description
1978 pidces/kg gr/pleco

Peipnoirs de bain, robes de chambres, 61,02-07
liscuses et vetements d'intérieur analogues 61,02-22
¢t auires vBtements de dessus, tissés, 61,02-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants a 61,0224
1'exclusion des vétemenis des catégories 61,02-86
6, T, 154, 15B, 21, 26, 27,.29, 76, 79 et 61,02-88
80 ' 61,02-92
Women's, girls' and infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other outer garments)
except parments of categories 6, T, 154,
158, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80
Sous-vetements, autres que pour bébés, de 60,04~-38
bonneierie non élastique ni caoutchoutée, 60,0460
de laine, de poils fins ou de fibres ' i
tegxtiles artificielles
Under garmenis, other than babies', knitted ?
or crocheted, not elastic nor rubberised, '
of wool, fine animal hair or regenerated N
textile fibres i

4 Vétemenis de dessus de bonneterie, non 60,05~04
élastique ni caoutchoutée, autres que 60,05-81
vitements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,05~82
7Ly, 12, 73, 74 et 75 60,05-83 g
Outer garments knitted or crocheted, not 60'9?—84
elastic nor rubberised, other than garments
of categories 5, 7, 26, 27, 28, 71, 72, 73, '
74 and T5 |
Ch3les, dcharpes, foulards, cache-nez, 61,06-30 }
cache-col,.mantilles, voiles et voilettes, 61,06-40
ot articles similaires, autres qu'en 61,06~50
honneterie 61,0660
Chawls, scarves, mufflers, mantillas, veils
and the like, other than knitted or f
crocheled :
Cravates, autres qu'en bonneterie 61.07-30 17,9 56 -
Ties, bow ties and cravats, other than 61,07-40
knitted or crocheted 61,07-90
Corsets, ceintures-corsets, gaines, 61.,09-20 8.8 112 !
bretelles, jarretelles, jarretidres, 61,09~30 ! C
supporis—~ochaussettes, et articles 61,09-40 |
similaires, autres que soutiens-—gorge et 61,09-80 |
hustiers, en tissus ou en bonneterie mdme i
¢lastidque : !
Corscts, corset~belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
(including such artiocles of knitted or
crocheted fabric), other than braseidres,
whether or not aelastio




tégorio

Description

Coda BINEXE

Tebleau des équivalences
Tebls of equivalence

pitces/kg

or/pleco

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and sockettes, not being knitted or
crocheted goods

61,10-00

'8

Accessoires confectionnés du vétement :
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc., autres qu'en bonneterie

llade up accessories for articles of apparel
(for oxample, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

61,11-00

(] +

liouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure a 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotton fabrio of a
value of more than 15 EUA/Kg




GROUPE V

22.

Tebleau des équivalences

59.02=97

Codo HIMEXE Tebls of equivalence
tigorle Description pitces/ky gripleco
10 Ficelles, cordes et cordages, en 59.04-11
fibres textiles synthétiques, tressés 59.04~13
ou non 59.04-15
Twine, cordage, ropes and cables, of synthetiq 59.04-17
textile fibres, plaited or noi 59.04-18
1 Tentes 62.04~23
Tents 62.04-73
2 Tissus de fibres textiles, synthéiiques 51.04-03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04-52
pour pneumatiques )
Woven fabrics of man-made textile fibres 59.11715
and rubberised textile woven Tabrics, ) i
for tyres
i
X socs ot sachets d'emballage en tissus de 62.03-93
fibres autres que ceux obtenus & partir 62.03-95
de lames ou formes similaires de 62.03-97
polyithylidne ou de polypropyléne 62.03-98
Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods, of woven fabric, other
than male from polyethylenc or
polypropylene strip
4 Ouates et articles en ouate; tontisses, 59.01—07
noeuds et noppes (boutons) de matidres 59.01-12 |
lextiles ‘ 59.01-14 ‘
Waliing and articles of wadding; textile 59,01~15
flock ani dust and mill nepo 59.01~16
. 59,01~18
59.01-21
59.01-29
5 Feuires et articles en feutre, m8me imprégnés 59.02=35
ou enduits, autres que les revéiements du 5960241
0l 5940247
Felt and articles of felt, whether or not 59.02=51
impresmated or coated, other than floor 59.02-57
coverings 59.02=59
59.02-91
59.02-95




d)'

‘zonte

Description

Code RINEXE

Tebleau dos équivalences
Tebia of equivalence

vy

pieces/kg

or/plecs

O

Tissus non tissés et articles en itissus non
tigsds, méme imprésnés ou enduits, autres
mue les vitements et accessoires du vétement

sonled fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrios, and articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59.03-11
59.03-19
59.03-30

Pilets, fabriqués & l°aide des ficelles,
cordes et cordages, en nappes, en piéces ou
en forme; filets en forme pour la péche, cn
fils, ficelles ou cordes

Nets and netting made of twine, cordage or
rope, and made up fiching nets of yarn, twine
cordage or rope

59,05-11
59.05-21
59.05-29
5%.05~01

59405-99

8

Articles fabriqués avec des filg, ficelles,
cordes ou cordages, & l'exclusion des tigsus,
des articles en tissus et des ‘articles de la
catégorie 97

Other articles: made from yarn,twine, cordage,
rope or cables, other than textile fabrics,
articles made from such fabrics and artioles

of category ¢7

59 .06-00

p

T v e

o m——

Tinsus enduits de colle ou de matiére
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le carionnage, la gainerie ou usages
similaires {percaline enduite, etc) toiles
& calruer ou transparentes pour le dessin;
toilen préparées pour la peinture; bougran
et similaires pour la chapellerie

Textile fabrics coated with gum or amylaceous
substances, of a kind used for the outer
coverg of books and the like; tracing cloth
prepared painting canvas; buckram and -
similar fabrice for hat foundations and
nimilar uses ‘

59.07~10
59.07-20

Tissue imprégnés, enduiis ou recouverts de
durivés de la cellulose, ou d'autres
maliires plasticques artificielles et tissus
stratifids aveo ces mémee .natidres

iez'iln fabrics impregnated, coated, cJ ered
or laninatodl wilh preparations of cellulore
serivavives or o7 other artificial plastic
naterialse

59.08-10
5940851
59.08-53
59.08-57




Tableau des dquivalences

. A

“tégorte Description Code WINEXE prc%/i:f ﬂuivzl'm:“ A

101 TMoelles, cordes et cordages tressés ou non, 59.04-90
autres cu'en fibres texiiles synthétiques .
fwine, cordage ropes anl cables, plaited or
noi, other than of pynthetic textile fibres

102 "isoleums pour tous usages, ..coupés ou non; 59.10-10
couvre-parguets consistant en un enduit 59.10-31
cepnliqué sur support de matiéres textiles, 5%.10-39
4dcoupis ou non
Linoleum and materials prepared on a textile
base in a eimilar ranner to linoleum,whether
or not cut to shape or of a kind used as
floor coverings; floor coverings consisting
of a coating applied on a textile base, out
to shape or not

13 | Tisous caoutchoutés autres que de bommeteria '59.11-11
4 l'exclusion de ceux pour pneumatiques 59.11-14
Rubberised textile fabrics other than " 59,1117
rubberised knitted or orooheted goods, 59,11=20
excluiing fabrics for tyres

124 | Tissus imprégnés ou enduits autres que ceux .
des ontégories 99, 100, 102 et 103; toiles 59.12=00 - .
peintos pour décors de thédtres, fonds :
fi'ateliers ou usages analogues
Texilile fabrios, impregnated or coated, otheq
than those of categories 99, 100, 102 and
103; painted canvas being theatrical ‘sosnery,
studio backecloths or the like '

:05 | Tissus (autres cue de bonneterie) élastiques 59,13-01
formén de matidres textiles assoocides & 5941311
ies Tile de caouschouc 59+13-13
Kilastic fabrics and trimmings (other than : 59.13=15
kaitlos or orocheted goods) congisting of - 50,13-19
texiilo materiols combined with rubber 59¢13=32
threads | 59.13=34

59.13=35
' 5941339
"6 | lizches tissées, tressées ou tricotées, en

matidres textiles, pour lampes, réchauds,
bougies et similaires; menchons &
inonndescence, méme imprégnés, et tissus
lubulaires de bonneterie gervant & leur
fabriocation .

Wicks, of wovan, plaited or knitted textile
materiels, for Iamps, stoves, lighters,
candles and the like; tubular kmitted

ras-mantlo fobrio and incandescent ges
nantles

59.14~00

...........




Tableau des quivalences

Code NINEXE Teble of equivalence
tégorte Description pidces/kg or/pieca
.07 Tuyaﬁx pour pompes et tuyaux similaires, en 59.15-10"

matiéres textiles, méme avec armatures ou 59.15=90
accescoires en autres matiéres
Texiile hosepiping and similar tubing! with
or without lining, armour or accessories of
other materials
e Courroies transporteuses ou de transmission
en matiéres textiles, méme armées 59.,16-00
Transmission, conveyor or elevator belts or
beliing, of textile material, whether or
not strengthened with metal or other
material
10 | Biches, voiles d'embarcations et storcs 62.04-21
d'extérieur, tissds 62.04~61
Woven tarpaulins, sails, awings and sunblinds 62.04~69
110 | Matelas pneumatiques, tissds 62,04-25
Woven pneumatic mattresses 62.04—75
111 | Ariicles de campement, tissés, autres que 62.64—29
i matelas pneumatiques et tentes 62.04-79
Caﬁping goods, woven, other than pneumatid
mattresses and tents
112 | Autres articles confectionnés en tissus & 62.05=10 .
1'exception de ceux des catégories 113 et 62 ,05-30
114 23.05-93
Other made-up textile artioles, woven, *05~9
excluding those of categories 113 and 114 f
: s
113 | Torchons, serpillidres, lavettes et S } i
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62,0520 - 1 '
Floor cloths, dish cloths, dusters and the : i
like other than knitted or orocheted Yy
114 | Tissus ot articles pour usages techniques en 59.17=-10
matiéres textiles , 59.17=29
Texiile fabriocs and textile artiocles of a 59.17=41
kind commonly used in machinery or plant 59.17=49 i
59.17=51 |
59¢17=59

59.17-71

59.17=91

59.17=93

59+17=95

59+17-99
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ANNEX II

COUNTRY 3 MEXICO

to~ Quantitative
& Description of products Units Year Limito
e ’ zxc
g 4 Cottoa Jarng, mot for retail sale tons
- . . L 5.150
l c 135
i 5.202
i 5.22§
| 5. 254
2 . .‘; s ¢ .
Cotton fadrics ™, tons ) 6.15%
197C '58 !
1979 AN
» [l 4 y '% t
LN 3195\'] G. 2 =l
' :1981‘ 6.2:\»”.'
; N 'yoz 6. 28
. - R i ' N T A 1952 Fag E‘
of wvhichiother ttan goey or dleached : H R .

.







	EXPLANATORY MEMORANDUM
	AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND THE UNITED MEXICAN STATES ONT RADE IN TEXTILE PRODUCTS
	Section I: Trade Arrangements
	Section II: Administration of the Agreement
	Section II: Transitional and Final Provisions
	Protocol A: Double Checking System
	Title I: Quantitative limits
	Title II: Origin

	Protocol B
	Protocol C
	Protocol D
	Exchange of letters
	Declaration concerning Article 2 (3) of the Agreement
	Exchange of notes
	Annexe I
	Annexe II: Country - Mexico



